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אמֶר֮ ֹ֘ הבָּר֣וּ�יתְִרוֹ֒וַיּ ריהְוָֹ֔ ילאֲשֶׁ֨ יםִמִיַּד֥אֶתְכֶ֛םהִצִּ֥ הוּמִיַּד֣מִצְרַ֖ ֹ֑ רפַּרְע םהִצִּיל֙אֲשֶׁ֤ חַתאֶת־הָעָ֔ יםִ׃מִתַּ֖ הידַ־מִצְרָֽ עַתָּ֣
ר זדָ֖וּ עֲלֵיהֶםֽ׃ ר אֲשֶׁ֥ י בַדָּבָ֔ ים כִּ֣ ה מִכׇּל־הָאֱ�הִ֑ עְתִּי כִּיֽ־גדָ֥וֹל יהְוָֹ֖ ידַָ֔

“Blessed be ”,יהוה Jethro said, “who delivered you from the Egyptians and from Pharaoh, and who delivered the

people from under the hand of the Egyptians. Now I know that יהוה is greater than all gods, yes, by the result of

their very schemes against [the people].”

(Exodus 18:10-11)

הִנּחְַתִּי�איתְִרוֹ:אָמַרה'?בָּרוּ�יתְִרוֹאָמַרלָמָּהה'.בָּרוּ�יתְִרוֹוַיּאֹמֶריהְוּדִי.שֶׁנּעֲַשָׂהוַיּהִַד,אֶלָּאוַיּחִַדְּתִּקְרֵיאַל
הָאֱ�הִים.מִכָּלה'גדָוֹלכִּיידַָעְתִּיעַתָּהישְִׂרָאֵל.כֵּא�הֵיאֱלוֹהַּמָצָאתִיוְ�אעֲבַדְתִּיהָ,שֶׁ�אבָּעוֹלָםזרָָהעֲבוֹדָה

הַקָּדוֹשׁשֶׁלדְּרָכָיויוֹדֵעַהוּאמִנּיַןִזהֶלוֹמַר,עָלָיושׂוֹחֲקִיןהָיוּאַחֵר,אָדָםאֲמָרָןאִלּוּדְּבָרִים,אַרְבָּעָהאָמְרוּאַרְבָּעָה
אִלּוּד).לב,(דבריםוְגוֹ'פָּעֳלוֹתָּמִיםהַצּוּראָמַר:משֶֹׁהוּשְׁ�מהֹ.וְיתְִרוֹוּנבְוּכַדְנצֶַּרמשֶֹׁההֵן:וְאֵלּוּהוּא.בָּרוּ�
לְמשֶֹׁהדְּרָכָיויוֹדִיעַבּוֹ:שֶׁכָּתוּבזהֶ,דָּבָרלוֹמַרנאֶָהלְמשֶֹׁהאֶלָּאיוֹדֵעַ?הוּאמִנּיַןִאוֹמְרִיםהָיוּאַחֵר,אָדָםאֲמָרוֹ

בְעִתּוֹיפֶָהעָשָׂההַכּלֹאֶתאָמַר:שְׁ�מהֹיג).לג,(שמותדְּרָכֶ�אֶתנאָהוֹדִעֵניִאָמַר:הוּאוְאַףז).קג,(תהלים
אֶלָּאיפֶָה,אֵינוֹוּמָהבְּעִתּוֹיּפֶָהמַהלוֹהוֹדִיעַמִילוֹמַר,עָלָיושׂוֹחֲקִיןהָיוּאַחֵר,אָדָםאָמַראִלּוּיא).ג,(קהלת
�אבְּניִסָן,וּמְלַסְפָּנוֹןבְּתַמּוּזקֶחַאֲפִלּוּחֲניִנאָ,בַּרחָמָארַבִּיאָמַרכְּלוּם.מִשֻּׁלְחָנוֹחִסֵּרשֶׁ�אלוֹמַר,נאֶָהלִשְׁ�מהֹ

וְכָלאָמַר:נבְוּכַדְנצֶַּרמִשְׁתַּנּהֶ.שֶׁהַטַּעַםמִפְּניֵבְּעִתּוֹ.יפֶָהעָשָׂההַכּלֹאֶתאָמַר,וְלָמָּהחָסֵר.שְׁ�מהֹשֶׁלשֻׁלְחָנוֹהָיהָ
עֲבַדְתְּמָהלֵהּוְיאֵמַרבִידֵהּימְַחֵאדִּיאִיתַיוְלָאאַרְעָא,וְדָירְֵישְׁמַיּאָבְּחֵילעָבֵדוּכְמִצְבְּיהֵּחֲשִׁיבִיןכְּלָהאַרְעָהדָירְֵי

לוֹמַר,נאֶָהלוֹאֶלָּאיוֹדֵעַ?רָשָׁעאוֹתוֹמִנּיַןִאוֹמְרִים:וְהָיוּעָלָיושׂוֹחֲקִיןהָיוּאַחֵר,אֲמָרוֹאִלּוּלב).ד,(דניאל
וְיתְִרוֹלח).ב,(דניאלבְּכָלְּהוֹןוְהַשְׁלְטָ�בִּידָ�יהְַבשְׁמַיּאָוְעוֹףבָּרָאחֵיוַתאֲנשָָׁאבְּניֵדָירְִיןדִּיוּבְכָלבּוֹ:שֶׁכָּתוּב

חֲמוֹרוֹ,עַלמַשּׂוֹילְהַטְעִיןשֶׁבָּאכְּאָדָםעֲלֵיהֶם,זדָוּאֲשֶׁרבַּדָבָרכִּיהָאֱ�הִים.מִכָּלה'גדָוֹלכִּיידַָעְתִּיעַתָּהאָמַר:
אֲשֶׁרבַדָּבָרכִּיכְּתִיב:לְכָ�בַּמַּיםִ.וְנשְִׁתַּקְּעוּבַּמַּיםִ,ישְִׂרָאֵלאֶתלְאַבֵּדחָשְׁבוּהַמִּצְרִים,כָּ�הַמַּשּׂוֹי.מֵעָלָיווְנפְִרַק

זדָוּ עֲלֵיהֶם.

And Jethro rejoiced (Exod. 18:9). Do not read this word as vayihad (“and he rejoiced”) but rather vayihed (“and

he became a yehudi [a Jew]”). Why did Jethro say: Blessed be the Lord (Exod. 18:10)? Jethro said: I have not

neglected to worship any idol in this world, but I have found no god like the God of Israel. Now I know that the

Lord is greater than all the gods (ibid. 11). Four men said four things which, had they been uttered by other

men, would have been scoffed at with the comment: “How does he know about the ways of the Holy One,

blessed be He?” These four were Moses, Nebuchadnezzar, Jethro, and Solomon. Moses said: The Rock, His work

is perfect; for all His ways are justice (Deut. 32:4), but if any other man had said this, they would have said about

him: “How does he know that?” It was proper, however, for Moses to make this statement, since it is written

about him: He made known His ways unto Moses (Ps. 103:7). Thus Scripture says: Show me Thy ways (Exod.
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33:13). Solomon said: He hath made everything beautiful in its time (Eccles. 3:11). If any other man had made

this statement, they would have laughed at him, saying: “Who told him what is beautiful in its time and what is

not beautiful?” Solomon, however, could properly make such a remark since nothing was lacking from his table.

R. Hama the son of Hanina declared: Even ice in the (hot summer) month of Tammuz and melons in the (cool

spring) month of Nisan were not lacking from Solomon’s table. Why did he say: He hath made everything

beautiful in its time? He said in its time because the taste of growing things changes from season to season.

Nebuchadnezzar said: And all the inhabitants of the earth are reputed as nothing; and He doeth according to His

will in the hosts of heaven, and among the inhabitants of the earth; and none can stay His hand, nor say unto

Him: What doest thou? (Dan. 4:32). If anyone else had said this, they would have ridiculed him, saying: “How

does this wicked one know this?” But it was fitting for him to say it, since it is written about him: And

wheresoever the children of men, the beasts of the field, and the fowls of heaven dwell, hath He given them into

thy hand, and hath made thee to rule over them all (ibid. 2:38). Jethro said: Now I know that the Lord is greater

than all gods; yea, for by the things they planned to do evil (they were destroyed) against them (Exod. 18:11).

This may be compared to the man who loaded his ass, only to have the load fall upon him. This happened to the

Egyptians. They intended to destroy the Israelites in the water, and they themselves were drowned in the water.

Thus it is written: For by the thing they planned to do evil against them.

(Tanchuma Yitro, 7)

אמֶר ֹ֤ היהְוָֹה֙וַיּ דאֶל־משֶֹׁ֔ דרֵ֖ םהָעֵ֣ ללִרְא֔וֹתאֶל־יהְוָֹה֙פֶּן־יהֶֶרְס֤וּבָּעָ֑ נּוּוְנפַָ֥ ב׃מִמֶּ֖ יםהַכּהֲֹנִי֛םוְגַ֧םרָֽ ההַנּגִָּשִׁ֥ אֶל־יהְוָֹ֖
שׁוּ ץיתְִקַדָּ֑ ֹ֥ םפֶּן־יפְִר אמֶריהְוָֹהֽ׃בָּהֶ֖ ֹ֤ המשֶֹׁה֙וַיּ לאֶל־יהְוָֹ֔ ם�א־יוּכַ֣ רלַעֲ֖�תהָעָ֔ יאֶל־הַ֣ הסִינָ֑ תָהכִּיֽ־אַתָּ֞ ֹ֤ נוּ֙הַעֵד רבָּ֙ ֹ֔ לֵאמ

ל רהַגבְֵּ֥ אמֶרוְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃אֶת־הָהָ֖ ֹ֨ יווַיּ דיהְוָֹה֙אֵלָ֤ הוְעָלִ֥יתָלֶ�־רֵ֔ ןאַתָּ֖ ֹ֣ �וְאַהֲר םוְהַכּהֲֹנִ֣יםעִמָּ֑ לַעֲ֥�תאַל־יֶהֶֽרְס֛וּוְהָעָ֗
ה הוַיֵּרֶ֥דפֶּן־יפְִרׇץ־בָּםֽ׃אֶל־יהְוָֹ֖ םמשֶֹׁ֖ אמֶראֶל־הָעָ֑ ֹ֖ ראֲלֵהֶםֽ׃וַיּ יםוַידְַבֵּ֣ תאֱ�הִ֔ יםאֵ֛ לֶּהכׇּל־הַדְּבָרִ֥ הָאֵ֖

ר׃ ֹֽ י֙...לֵאמ אָנֽכִֹ֖
יםוְכׇל־הָעָם֩ םאֶת־הַקּוֹ֜�תראִֹ֨ רק֣וֹלוְאֵת֙וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗ רהַשּׁפָֹ֔ ןוְאֶת־הָהָ֖ עוּהָעָם֙וַיַּרְ֤אעָשֵׁ֑ ק׃וַיַּעַֽמְד֖וּוַיּנָֻ֔ ֹֽ וַיּאֹֽמְרוּ֙מֵרָֽח
ה האֶל־משֶֹׁ֔ נוּדַּבֵּר־אַתָּ֥ עָהעִמָּ֖ רוְנשְִׁמָ֑ נוּוְאַל־ידְַבֵּ֥ יםעִמָּ֛ אמֶרפֶּן־נמָֽוּת׃אֱ�הִ֖ ֹ֨ הוַיּ אוּ֒אֶל־הָעָם֮משֶֹׁ֣ יאַל־תִּירָ֒ לְבַעֲֽבוּר֙כִּ֗

םנסַּ֣וֹת אאֶתְכֶ֔ יםבָּ֖ םירְִאָת֛וֹתִּהְיֶה֧וּבַעֲב֗וּרהָאֱ�הִ֑ יעַל־פְּניֵכֶ֖ דתֶחֱטָאֽוּ׃לְבִלְתִּ֥ ֹ֥ םוַיּעֲַמ קהָעָ֖ ֹ֑ נגִַּ֣שׁוּמשֶֹׁה֙מֵרָח
ם הָאֱ�הִיֽם׃ ל אֲשֶׁר־שָׁ֖ אֶל־הָעֲֽרָפֶ֔

Hashem said to Moses, “Go down, warn the people not to break through to Hashem to gaze, lest many of them

perish. The priests also, who come near to Hashem, must stay pure, lest Hashem break out against them.” But

Moses said to Hashem, “The people cannot come up to Mount Sinai, for You warned us saying, ‘Set bounds

about the mountain and sanctify it.’” So Hashem said to him, “Go down, and come back together with Aaron;

but let not the priests or the people break through to come up to Hashem, lest [God] break out against them.”

And Moses went down to the people and spoke to them. God spoke all these

words, saying: I am Hashem…
… All the people witnessed the thunder and lightning, the blare of the horn and the mountain smoking; and

when the people saw it, they fell back and stood at a distance. “You speak to us,” they said to Moses, “and we

will obey; but let not God speak to us, lest we die.” Moses answered the people, “Be not afraid; for God has

come only in order to test you, and in order that the fear of God may be ever with you, so that you do not go

astray.”  So the people remained at a distance, while Moses approached the thick cloud where God was.

(Exodus 19:21-20:2; 20:15-18)

2



אורוכלאתלישראלהקב"האזשגילהמשמעהיהאני,כתיבהיהאילוכיאני,נאמרולאאלקיך.ה'אנכי
דמותורקבשלימותשאינומורההכ"ףאךהכל,גילהכברכיבדבריו,להעמיקאח"כיוכלוולאבשלימות

היהעכשיושעדיראהבד"תעמקותיותרהאדםשישיגמהוכללעתיד,הקב"השיגלהלהאורהואודמיון
האדםידמהשלאהיינווהלילהלאדםהחכמהשעריפותחשהש"יהיינוהיוםוהלילה,היוםמרמזוע"זבחושך.
לילההואהכלוממילאלעולם,וכןאחריוהבאהיוםנגדכלילההואשהשיגמהכלכיבשלימות,הכלשהשיג

נגד האור שיפתח הקב"ה לעתיד.

I am the Lord your God. [It says [אנכי and it doesn’t say .אני For if it has said ,אני it would imply that the Holy

One, blessed be He, had then revealed to Israel all of His light in its completion, and they wouldn’t have been

able, after that, to delve deeper into His words, because all would have already been revealed. But the כ
indicates that it wasn’t in [its] completion, and was only and image and likeness to the light that the Holy One,

blessed be he, will reveal in the future, and all [the while] that a person grasps more [and more] deeply in words

of Torah, he will see that until now he had been in the dark. And about this the [notion] of the day and the light

hint [to us] – the day [symbolises] that Hashem, may He be blessed, opens the gates of wisdom to man, and the

night that a person shouldn’t imagine that he has grasped it all in this completion, because all that a person has

grasped is like night compared to the day that comes after it, and so too forever, and it follows that all

[understanding] is darkness compared to the light that the Holy One, blessed be He, will open in the future.

(Mei Hashiloach, I, Yitro)

וְהָיהָעִמָּהֶם,וּלְדַבֵּרהַתּוֹרָהאֶתלָהֶםלִתֵּןהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁבִּקֵּשׁשָׁעָהאוֹתָהּה',אֶלהָעָםדִּבְרֵיאֶתמשֶׁהוַיּשֶָׁב
לַעֲשׂוֹתשֶׁבִּקֵּשׁלְמֶלֶ�מָשָׁללֵוִירַבִּיאָמַרמשֶׁה,מִפְּניֵאֶעֱשֶׂהמָההוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרעוֹמֵד,משֶׁה

קְרָאלֵ�לוֹ,אָמַרשׁוּבנעֲַשֵׂית.כְּבָרלוֹ,אָמַרפְּלוֹניִ,דָבָרעֲשֵׂהלוֹאָמַראִפַּרְכוֹס,שֶׁלמִדַּעְתּוֹחוּץאוֹפִימְשְׁטָאטָא
עֶשֶׂרלִתֵּןהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁבִּקֵּשׁכָּ�שֶּׁבִּקֵּשׁ.מַההַמֶּלֶ�עָשָׂההוֹלֵ�שֶׁהוּאעַדעִמְּ�,וְיבָאֹסִינקְְלִיטָקוֹסלִפְלוֹניִ
ה'אָנכִֹיב):כ,(שמותוְאוֹמֵרהָרָקִיעַאֶתלָהֶםגוֹלֶהאֲניִהוּא,בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרמִצִּדּוֹ,עוֹמֵדמשֶׁההָיהָדִּבְּרוֹת,
אֱ�הֶי�.ה'אָנכִֹיאוֹמֵר:אֲניִכָּ�וְאַחַרמשֶׁהירֵֵדאֶלָּאמשֶׁה,אוֹהוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרמִיאוֹמְרִים,הֵםאֱ�הֶי�.

כְּבָרלוֹאָמַרשִׂמְ�תָם,וְכִבְּסוּוּמָחָרהַיּוֹםוְקִדַּשְׁתָּםהָעָםאֶללֵ�י):יט,(שמותלְמשֶׁההוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרכָּ�
אַתָּהוְעָלִיתָרֵדלֶ�כד):יט,(שמותלוֹאָמַרוגו'.לֵאמרֹבָּנוּהַעֵדתָֹהאַתָּהכִּיכג):יט,(שמותשֶׁנּאֱֶמַרהִקְדַּשְׁתִּים,

(שמותמִיּדָהָעָם,אֶלמשֶׁהוַיּרֵֶדכה):יט,(שמותשֶׁנּאֱֶמַרהוּא,בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁנגִלְָהיוֹרֵד,שֶׁמּשֶׁהעַדעִמָּ�,וְאַהֲרןֹ
כ, א): וַידְַבֵּר אֱ�הִים.

“And Moses delivered the response of the nation to Hashem” (Exodus 19:8). At that moment, the Holy One,

blessed be He, wanted to give them the Torah and to speak with them, and Moses was standing [nearby]. The

Holy One, blessed be He, said, “What will I do regarding Moses?” Rabbi Levi said a parable of a king who wanted

to make a proclamation without the knowledge of the lieutenant-governor. He told him to do such-and-such. He

replied that it had already been done. He said to him something else, “Go and get so-and-so, the Senator, and

bring him with you. Before he had finished, the king did what he wanted to do. So too, the Holy One, blessed be

He, wanted to give ten statements. Moses was standing at His side. The Holy One, blessed be He, said, “I am

[going to be] revealing to them the firmament, and saying, “I am the Lord your God.” They [are going to be

saying], “Who said that? The Holy One, blessed be He, or Moses?” Rather, Moses will go down, and after that, I

will say, “I am the Lord your God.”” So said the Holy One, blessed be He, to Moses. “God down to the people,

3



and sanftify them today and tomorrow, and clean their clothes. He said to Him that they’d already been

sanctified. As it is written, “You warned us saying, ‘Set bounds about the mountain and sanctify it’ (Exodus

19:23).” He said to him, “Go down and bring Aharon up with you” (Ibid., 19:24). While Moses was going down,

the Holy One, blessed be He, was revealed, as it is written, “And Moses went down to the nation…” immediately

afterwards, it says, “And God spoke...”

(Shemot Rabba 28:3)
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